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FBYDERYK CHOPiN (1810-1849).
En februaro nunjare pasis 125 jaroj de- 

post naskiĝo de plej fama, pola muzika 
geniulo, konata  kaj ludata  sur la tu ta  
mondo, F ryderyk  Chopin. La okazo ŝaj- 
nas esti sufiĉe grava por p rezen ti al la 
a ten to  ankaŭ de esp-istoj la silueton de 
la granda tonm ajstro.

M algraŭ sia fra?ce sonanta nomo li 
6stis Polo, naskita proksim e de W arsza- 
wa en Zelazowa W ola (distrikto Socha- 
czew) en la bieno de grafo Skarbek  
en la jaro 1810 kiel filo de  varŝava in- 
struisto  kaj lia edzino, Justyna  K rzyza- 
now ska.

Gaja, simpa^ia, sprita, hum orplena k :a- 
bo estis „Fric", fiero kaj feliĉo de la fa- 
milio, li m ontris tre  frue grandan kapa- 
blon en ĉiuj lernobjektoj. Li estis in- 
s tru a ta  en varŝava liceo, kie la patro  e- 
stis profesoro. En la pianludo m struis lin 
unue la Ĉeĥo, W ojciech Zywny kaj po- 
ste Jozef E lsner, m ulte ŝa ta ta  kiel di- 
rek toro  de o p ertea tro  kaj de Ĉefa Mu- 
ziklernejo en W arszaw a. Baldaŭ antaŭ- 
sentis intuicie E lsner en la instruato  la 
genion kaj havis tiom da delikata  kom- 
preno, ke li ne provis altrudi al li la ri- 
gidajn formulojn de ludo kaj kcmpozicio. 
La atm osfero por la disvolviĝo de muzike- 
ma talen to  estis do tre  favora kaj Cho- 
pin fininte la studojn en W arszaw a fa- 
ris plue la ekzercojn mem kaj pliperfek- 
tigadis sian propran m anieron,

T re  frue li komencis kom poni kaj u- 
nuapaŝe 1? obeis la postuloja eldiratajn

de E lsner kaj W itkiew icz, celantajn k re i 
la nacian muzikon. La polonezoj k'aj ma- 
zurkoj respegulas la inspiroplenan trans- 
form adon de popola muziko en geniajn 
perlojn de neaŭdita  ĝis tiatn belsoneco.

_Sur la nova vojo ^sĵisJJChopin sen Le- 
ma kaj a’kcejgtema por la influoj de frem - 
daj muzikiŝtoj, kiel John  F ield  kaj Jo - 
hann Hummel.

D epost la jaro 1829 kom enciĝas jam 
la publikaj koncertoj de Chopin en Vie- 
no kaj en la jaro 1830 li fo ilasas Po- 
lujon — jam por ĉiam... en la an- 
taŭtagoj de nacia insurekcio kontraŭ  la 
rusa perforto  kaj okupacio. La insurek- 
cion li travivis en Parizo. Chopin dezi- 
ris lamen ĉiam plie perfektiĝadi kaj ne 
a ten tan te  la flategajn adm iresprim ojn 
(ekz. de R obert Schumann: ,,Dem etu ĉa- 
pelojn, sinjoroj! Je n  geniulo!") laboris 

m ŭlte por akiri plej kontentigan espri- 
mon de sia individueco.

En Parizo eniris Chopin tuj en la mu- 
zikistajn rondojn, en kiuj aperadis tia- 
maj ĉeffamuloj: M eyerbeer, Berlioz, Liszt, 
M endelssohn, K alkbrenner kaj multaj a- 
liaj. Li est*s ankaŭ aganta kiel instru- 
anto, kaj tiu laboro donis al li multan 
kontenton.

La ludm aniero de Chopin posedis ne- 
esprim eblan ravon pro sia senpereco, vi- 
gleco kaj delikateco, ne perm esantaj eĉ 
rim arki la teknikajn  — ce tere  ĉiam per- 
fek te estra ta jn  — malfacilajojn. Ĉiuj kri- 
tikistoj kaj m uzikist:j adoris, admiris, laŭ-



58

degis lian ludmanieron kaj subiĝis tuj al 
la dolĉeco kaj sorĉa influo de eligataj de 
li tonoj. Lia muziko estis „ia vibrado, kiu 
en maniero tute nem ateria influis la in- 
ternan estajon de aŭskultanto tu te ne 
tuŝante liajn sentorganojn'* (Liszt).

Dum tiuj sukcesplenaj jaroj sentis ta- 
men Chopin ian sopiron je sia hejmlan- 
do, por kiu li serĉis esprimon en la mu- 
ziko: en mazurkoj, baladoj, nokturnoj, e~ 
tudoj. Ili tamen estis la parolo de tran- 
kvilo, sed ne — feliĉo, por kio mankis 
fortegaj kortuŝoj, sortbatoj, kiuj tamen 
baldaŭ estis tuŝontaj lian koron.

La virinoj ludis ĝis tiam e" lia vivo 
ne tro gravan rolon, kvankam ekzemple 
Marja W odzinska kaj cĉ pli Konstancja 
Gtadkowska elvokis en ĝi ioman senti- 
menton. Venis fine konata literaturistino, 
George Sand (Aurore Dudevant), kiu emo- 
ciige, sed ankaŭ destrukcie influis la vi- 
von de Chopin — kaj eble lian sanon-, 
kvankam ŝi estis apud tio sufiĉe forta 
stimulo en la jaroj de komuna interri- 
latiĝo por lia verkado.

Lia brustmalsano estis kaŭzo, ke li 
translokiĝis sur insulon Majorca e:i la ja- 
ro 1838 por kvar monatoj, Tie sub iii- 
fiuo de la naturo, de ventfajfado, de de- 
zertecaj pejzaĝoj Chopin akcm panata de 
George Sand travivis la plej belan, feli- 
ĉigan kaj fruktoplenan epizodon .de sia 
vivo, tie li komponas siajn preludojn, so- 
natojn, impromptuojn, lulfantazion (ber- 
ceuse‘on), barkarolon, res^egulantajn mir- 
dolĉan lirikecor. kaj serenon, la pasion 
kaj plendon, la dramecon kaj tragedian 
baton kaj trankviliĝon.

Kiam lia sano pjiboniĝis, revenis Cho- 
pin Parizon (kaj Nohant), kie li denove 
donis lecionojn, li suriris ankaŭ unu fo- 
jon la koncertan estradon en la salonego 
de Pleyel kaj pianludis antaŭ la gereĝoj 
kaj la kortega publiko. Post tiu koncer- 
to la G azette Muzicale parolis pri Cho- 
pin kiel pri ,,ArieloM de pianistoj. Sed 
tio estis jam la lasta sukceso en Parizo.

Pro la februara revolucio (1848) Cho- 
pin forlasis Parizon kai forveturis An- 
glujon. Tie sekvis denove vico da koncer- 
toj en Londono kaj en diversaj urboj en 
Skotlando. Sed la angla klimato ne estas 
favora por la brustmalsanuloj, kaj la 
sano de Chopin pli kaj pli kadukiĝis. En 
januaro 1849 revenis Chopin Parizon, sed 
tiuj lastaj 9 monatoj estis nur velkiĝo de 
la altenŝvebema floro, La ŝparaĵoj alporti- 
taj el A nĝluo elĉerpiĝadis, la lecionoj ne 
estis jam eblai, la vivo pasadis nur in- 
te r la ĉambraj muroj kŭj vizitoj de ami- 
koj. Agrablan surprizon faris al Chppin

s-ino Delfina Potocka per sia bela voĉo 
kantante en lia ĉambro antaŭ lia morto.,..

La 16 de oktdbro 1849 lia animo ior- 
lasis la vaniĝantan korpon, la koro de 
granda, revelacia novvojulo ĉesis bati...,

Gis la funebra soleno la ĉerko cstis 
deponita en la katakomboj de la kate- 
dralo de sankta Magdaleno. Finc la 30-an 
de oktobro sennombra amaso da plej e- 
legantaj altsferuloj okupis la katedralon. 
Ĵe  la 12-a horo oni enportis en la preĝe- 
jan pordegon la terajn restaĵojn en la 
ĉerko enkcndukataj per korŝiraj tonoj de 
funebra marŝo de Cho.oin, la ĥoro kan- 
tis famegan „Requiem" de Mozart, el- 
vokante senspirigan impreson kaj ĝisfun- 
dan kortuŝon. La ĉerkon oni enterigis en 
la tombejo Pere Lachaise.

Kion signifas la nomo de Chopin cn 
la muziko ?

La muzikkritikistoj ne cstas ankoraŭ 
konkordaj en la pritakso kaj prijuĝo de 
lia pozicio kaj signifo por plia disvol- 
viĝo de komponarto cn muziko kaj pri la 
influo je postaj muzikistoj. La estetiko 
de vera geniulo dispuŝas ja la aproba- 
tajn kadrojn, kreas por sia bezono no- 
van leĝaron, renversas la ĝistiaman kom- 
prenon pri beleco kaj valoro.

La analizo eĉ detalem a de liaj verkoj, fa- 
rata  pere de la antaŭe uzataj metodoj 
ne povis kontentige penetri al la fonto 
de ili. Unu afero estas certa: ke ĉiuj 
muzikverkantoj admiris la novajn elemen- 
tojn, enportatajn intuicie de Chopin, kiuj 
iĝis por ili bena fekundigo por nova si- 
nesprimo per la parolo de tonoj. La no- 
va psikologia metodo permesis pliproksi- 
migi nin iom al la problemo de verkad- 
procedo de tiu geniulo kaj ekkorii la du- 
oblan karakteron de lia signifo.

En la h istona disvolviĝo de muziko en- 
kondukis Chopin cn la estrantan kla- 
sikan manieron vivigan spirblovon antaŭ 
ĉio per la uzo de novaj, neatendataj, 
refreŝigaj t. n. ,,modulaĵoj“ kaj harmo- 
niaj turnoj, de novaj kreipovaj kaj inspi- 
rigaj elementoj, per kiuj li multe antaŭ- 
eniĝis kompare kun sia epoko kaj pro 
tio influis nedubeble la postvenintajn ge- 
niulojn de XIX jc., ne esceptante la ger- 
manan W agner, la rusan Skrjabin. Oni 
povas eĉ plien akompansekvi tiun influ- 
on ĝis la moderna t. n. „atona“ muziko. 
La kristaloj de ĉieldolĉa harmonio de 
Chopin disŝutitaj tra  ĉiuj liaj kompona- 
ĵoj mirigas, frapas nian atenton, subigas 
ĉies koron kaj elvokas neordinaran ĝu- 
on kaj beatecon.

Por la pola nacio li estas p re ter tio 
ankoraŭ io pli: liaj komponaĵoj respegu-
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las la karaktcron kaj naturon dc pola 
popolo, ili prikantas ĝian belccon, kiu c- 
stis por li inspiro; pcr tio li — kicl an- 
kaŭ la romantikaj poctoj — lcvis la po  ̂
polan kanton al la rango dc inspirpova 
fonto kaj montris al aliaj la saman vo- 
jon, kiun cstis sckvinta ckzcmplc la ĉc- 
ĥa Smefana. La sopiro jc la patra lan- 
do cstis por Chopin instigo, kc, cstantc

POR LA A D R ESA
A ntaŭ mi kuŝas la A d r^ lib ro  de Za- 

wada, eldonita en 1931, la granda. di- 
ka libro, dokumento de ega laborado de 
ĝia aŭtoro kaj mi ree kaj ree pensas pri 
ĝi. Kio fariĝis de tiam? Kial ne aperas 
ankoraŭ la dua eldono, kvankam antaŭ- 
konigas ĝin Zawada jam de multaj mo- 
natoj ?

Pri la signifo dc la vcrko dc Zawada 
mi nc bczonas pcrdi multc da vortoj, 
mi opinias. Sufiĉas rcmemorigi, kc s e n 
la Adresaro dc Zawada ĉia esperanta la- 
boro fariĝas malfacila. Scd, ĝustc ĉar Za- 
wada tamen ja reeldonas, mi ne volas 
preterlasi la okazon atentigi la esperati- 
tistaron pri io ncprc grava kaj farenda 
en tiu ĉi afero.

A ntaŭ ĉio, ni dcvas konsenti, kicl ni 
diris jam supre, kc la Adresaro estas 
afero havanta grandegan signifon por ĉiuj. 
Duc, ni dcvas pertsi pri tio, kc, ĉar la 
afero posedas ĝeneralan signifon, ni dc- 
vas hclpi al Zawada nc nur materiale,
— kvankam ĝustc materiala helpo cstas 
al li bczona cĉ pli ol ĉia alia! — sed 
ankaŭ morale, per tio ke ni dcvas intc- 
resiĝi cn maniero tutc oficiala, mi di- 
rus, pri la vcrko: ni dcvas kompreni, kc 
kion eldonos Zawada, tion ni nc rccl- 
donos cn la plcj proksima tempo, sckvc, 
la vcrko dc Zawada fariĝos, tiel, kicl ĝi 
fariĝis cn 1931, prcskaŭ-oficiala dokumen- 
to dc la tu*a esperantistaro pollanda.

La pollanda esperantistaro, konsciante 
tion, devas akceli kai subteni, apogi kaj 
helpi la laborojn de Zawada c i  maniero 
kicl cblc plcj erfergia kaj intensa. La 
esperantaj grupoj kaj societoj dcvas a-

KELKAJ MALFORTAJOJ
(Resumo de artikolo de Prof. W. E. Co- 

llinson, el la Universitato de Liverpool, 
publikigita en Brifish Esperantisl, febru* 
aro 1935).

„Ju pli mi ekzamen^s .jOccidentaV’ 
des pli absurdaj ŝajnas al mi ĝiaj fan- 
faronataj pretendoj. En la nomo de in- 
ternacieco ĝi permesas aron da neregu- 
lajoj kaj anomalioj, kiuj igas ĝin tute

ekster la patrujo, li verkadis kaj agadis 
por la patrujo.

Sur la muzika firmamento ekbrilis Cho- 
pin kiel blindiga m eteoro kaj per sia 
postbrilo li lumigas la vojon por ĉiuj, 
kiuj volas ekkoni la plej altrangan el la 
artoj kaj servigi sian talenton al vera kaj 
pura B E L 0 .

Jozef Orzech,

RO DE ZA WADA
ranĝi. cn la tcmpo kicl cblc plcj baldaŭa, 
cĉ tuj, sc estas cblc, spccialajn plcnajn 
kunvcnojn dc siaj mcmbroj, kun la cclo 
priparoli kaj plcnsubtcni la eldonon dc 
la nova Adrcsaro! La spccialaj kunvc- 
noj dc la mcmbroj cn tuita Pollando, 
dcvas, kicl unuan punkton dc la tagor- 
do, meti: la Adresaro dc Z avada kaj 
kolekto dc kompleta nomaro de la espc- 
rantistoj organizitaj kaj neorganizitaj. Nur 
tiamanierc la nova Adresaro estos kom- 
pleta kaj fidinda.

Ankoraŭ kelkajn vortojn pri la lasta 
adjektivo: fidinda.

En la unuan eldonon de la Adresaro 
enŝteliĝis multc da craroj kaj neĝustaĵoj. 
Tion Zawada absolute nc kulpas. Kul- 
pas la esperantistaro mcm, kiu misin- 
formis Zawadan, sendante al li ekz. nc- 
plenbakitajn esperantistojn, aŭ false ko- 
nigantc iliajn profesiojn k. s.

Se la tuta esperantistaro pollanda al- 
prcnos la afe on kicl sian propran, hcl- 
pos larĝc kaj mone kaj laborc Zawadan 
cn la realigo dc la afcro, nur tiam la 
nova Adresaro fariĝos vcra, fidindega in- 
strumento cn la manoj de esperanto- 
labcrantoj por la plej proksima tcmpo.

Mi dcvas atentigi, kc la cenra komita- 
to de PED intencas prezenti al la pol- 
landa esperanistaro por la plej proksimaj 
jaroj specialan du- aŭ tri-jaran la- 
borplanon, similan al tiu, kiun alprenis 
niaj biitaj samideanoj. En la realigado dc 
la laborplano manko de Adresaro aŭ po- 
sedo de malĝusta Adresaro m ontrĝus ba- 
ro netransnaŝebla.

Dr. L. Drchcr.

DE OCCIDENTAL.
nctaŭga pcr la ne-lingvisto, aŭ eĉ la ne- 
latineca lingvisto, kaj tamen samtempe 
ĝi enlasas t.n. ,,logike dervitaj" formojn, 
similajn al tiuj trovataj en aliaj arte kon- 
struitaj lingvoj; ĉe kiuj lastaj, tamen, ili 
estas enkorpigitaj en bone elpensitan kaj 
logike defendeblan sistemon. Ĉe ,,0cci- 
dentaV' la nelingvisto estas konfuzegata 
d e j a  mnlteco de naciaj komplikafoj, kaj
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la lingvisto de la fakto, ke li ne scias 
kiam iu plena vorto internacia estas per- 
mesebla, kaj kiam ĝi ne estas permese- 
bla“.

Post la supra enkonduko, Prof. Co- 
llinson faras pri la malbonafoj de ,,O- 
ccidental** detalan kritikon, kiun ni resu- 
mas jene:

FONOLOGIO.
(1) Konservado de la sonoj 6 (aŭ oe) 

kaj ii (aŭ y), reprezentataj respektive 
per la literoj eu kaj y, kaj malfacilaj por 
angloj.

(2) Ekzisto de finaj d, g, b, (ekz. ad, 
flag, tub), kiujn germanlingvanoj emas 
devoĉigi, — kaj kiuj, necesigas, pro tio 
specialan avertnn.

(3) Neekzisto de preciza kaj ĝenerale 
aplikebla sistemo de akcentado. A1 la 
regulo, ke oni akcentu la vokalon an- 
taŭ la lasta konsonanto de vorto, oni 
faras specialan esceptou por la plurala 
finaĵo -s, la adverba finaĵo -men, kaj 
kvar sufiksoj (-bil, -ie, -in, kaj -ul). Krom 
tio, multaj vortoj kontraŭas la reĝulon 
pri akcentado kaj devas estis speciale 
signataj per akcentmarkoj.

ORTOGRAFIO.
(1) Estas pluraj sonoj por kelkaj el 

la literoj. Precipe . rimarkinda estas la 
jenaj literoj: c, *kiu prononciĝas ts an- 
t a ŭ  e, i, k a j  l c a j  k i e l  k, antaŭ a, o, 
kaj u; g, kiu proponciĝas kiel ĵ antaŭ 
e, l, kaj y, kaj kiel vera g aritaŭ a, o, 
kaj u; s, kiu estas vera s je lom enco  
de vorto, sed fariĝas z interne de vor^oj; 
kaj J a  dulitero ch, kiu govas esti jen 
ĉ, jen ŝ, jen fi.

(2) Oni uzas duoblajn konsonantojn, 
ekzemple en la vortoj carre, canne, fo-, 
liettar, collision, rapport, Tatnen oni an-‘ 
kaŭ permesas, ĉe kelkaj tiaj vortoj, el- 
lasi unu konsonanton kaj (ekz.) skribi 
simple colision, raoort!

GRAMATIKO.
(1) Estas en ,.0'ccidentar* nedifina ar- 

tikolo, kiu ne nur konfuzos parolantojn

T J. WoJCICKI.
L A M I G

Lumigita per kaskado de opalo, la ta-kaj mistero, en vualo de disbonodoran- 
giĝo — printempa tago. Sur lazura man- ta verdaĵo.
telo de F ĉielo estas nek unu flugetema 
nubeto. La majesta suno regas nedivide- 
ble, lumas brile kaj varmigas. Tra lon- 
ga ombrigita aleo iris lacigita migranto 
kaj serĉis per melankoliaj okuloj ĉir- 
kaŭaĵon: de unu flanko severa panora- 
mo de ŝiritaj rokoj, poste bluaj silue- 
toj de montaj akraj pintoj, de alia flan- 
ko — malhela arbaro, plena de teruro

de fekz.) slavaj lingvoj, sed evidente ne 
cesigos regulojn (ĝis nun ne anoncitaj!J 
por korekta sintaksa uzado.

(2) Estas apartaj radikoj por la no- 
minativo kaj objektivo de personaj pro- 
nomoj.

(3) Estas diversa' finiĝoj por la infi- 
nitivo de la verboj (ekz., amar, venirr 
presser), kaj por la nuntempa participo 
(amant, venient, pressent).

(4) La konjugacia sistemo ne estas bo- 
ne elpensita, ĉar samaj formoj esprimas 
diversajn sencojri; ekz. ama estas kaj in- 
dikativo kaj subjunktivo. Plue, ĉar e- 
stas subjunktivo, oni povas demandi pri 
la kialo de la t. n. ,,optativo“, ekz., yo 
mey amar.

VORT-FORMADO,
(1) La uzado de kelkaj afiksoj estas 

tre nepreciza Ekz.. sufikso -a, povas 
indiki in-sekson, sed ne necese; -ment, 
-age, indikas ne nur konkretan agon, 

sed ankaŭ ties rezulton, aŭ la manieron 
ĝin atingi; kaj -age ankaŭ ĵndika^ la tem- 
pon kaj lokon de la ago. La abstraktaf 
ecoj indikitaj per la Espe*-anta sufiksro 
-ec en (ekz) amikeco, humaneco, lon- 
geco kaj grandeco, estas (ĉe ĉi tiuj ek- 
zemploj) irdikitaj per -ie, -ta, -ere kaj 
-ess, respekHve. Eĉ estas diferer.cigo ĉe 
unusama rad :k o ,. ekz., altess, altore, al- 
tita, do tute ne internacia sistemo.

(2} Kelkaj afiks-derivitaj. vortoj multe 
similas plenajn internaciajn vo tojn, sed 
la lernanlo povas ofte konfuziĝi pri du 
gravaj pŭnktoj tiurilate: (a) li ne scias, 
ĉu li rajtas uzi in-ernacian formon kiel 
development, anstataŭ kiu ,,Occidental“ - 
istoj ofte uzas developation: (b) l i  ne 
scias, ĝis k ;u grado li pravas, apl:kan- 
te unu aŭ aPan el granda nombro de 
afiksoj, kies funkcioj estas aŭ tro sen- 
precizaj aŭ tro ampleksaj.

Resumis en Espe~anto 
Bernard Long,

London„

R A N T O.

Iris la migranto... sub liaj piedoj kna- 
ris brue grajnoformaj defalaĵoj de gla- 
ro (? La Red.).... en. branĉaro .petolis 
murmuranta ludema venteto. Li iris plena 
ds krepuska sopiremo... iris sencele... la fa- 
tala, furioza forto puŝadis lin antaŭen... 
en senfinecon... en eternecon... La mal- 
k\ ietaj uraganoj traplugis lian . animon
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ne estis al tiu ĉi animo e i  la mondo, 
tre  malbone... solece kaj malbone — li 
havis nek celon, nek vojon en la vivo. 
Lia antaŭa feliĉo pasis jam; la suno iris 
for en senfinan malproksimon; la rave- 
ma ĉarmo ŝp ucis kiel dispremita guto 
de hidrargo.

Iris la melankoba migranto sencele kaj 
lia vundita animo m alespere vokis tran- 
kvilon kaj silenton. Kie li ilin trovos? 
Ĉu en brua kaj murmura bolejo de la 
mondo? Ĉu eble amo sunigos ban koron 
kaj lazurigos lian amimon? Ĉe maltran- 
kvilo de senparolaj demandoj li volus 
hurli pri akompano kaj ploreti kompa- 
te... sed elspiradis silentajn ĝemojn el 
brusto plenigita per bedaŭro, Kaj li nur 
kuras senhalte en malproksimon, senfi- 
necon kaj eternecon, pelita per fatala 
inerteca forto!

Kio treme disflamiĝis tie, inter ver- 
daj branĉoj de arboj? La briligita per la 
suno la kruco sur pinto de kapelo en 
silenta in terarbara ermitejo, disorumiĝas 
lume kaj brilas. Senscie li direktis pa- 
ŝojn en ĉarman arbaran regionon, ne 
sciante mem, kiam li ektroviĝis en eta 
preĝejeto, ĉirkaŭita de suprencelantaj pi- 
noj kaj larĝe etendiĝintaj piceoj. Ĉio e- 
stis tie malriĉa kai simpla. Kaj el inter 
eim iteja mizero Reĝo-Kristo eiendis 
Siajn bonkorajn manojn, sitreĉitajn sur 
iom nigra ligno de la kruco. Momento 
de senbrua silento. Kaj poste el la ĥo- 
rejo pendigita sub arkaĵo alflŭis en in- 
ternon de la preĝejeto, kvietaj kaj dol- 
ĉaj vortoj de humila preĝo...
LEONO VIENANO.

L I N G V A
Estu bonvena, Lingva Rondo en Tal- 

linn! V erkante mian ,,Lingvan Angulon*’ 
por la legantoj de ,,Pola Esperantisto“ 
mi starigas al mi ofie la demandon, ĉu 
sufiĉe multnombra estas la legantaro, 
interesiĝanta pri similaj problemoj. La 
simpatia artikoleto, alsendita de Vi, anoj 
de Lingva Rondo en Tallinn, konvinkis 
min, ke ekzistas ne nur unuopaj legan- 
toj, sed tutaj rondoj, kiuj komprenas la 
gravecon de lingvaj demandoj. Do, nia 
laboro ne estas vana! Jen  la plej bela 
rekompenco por la esperanta verkisto!

Nun mi devas pritrakti la menciitajn 
de Vi esprimojn kaj opiniojn.

Koncerne la uzon de ,,ĉirkaŭ“ mi pri- 
parolis ĝin ĉiuflanke en kelkaj numeroj 
de „Pola Esperantisto" kaj nenio estas 
aldoninda. Mi devas nur atentigi vin, ke 
la demando ne estas, ĉu post ,,ĉirkaŭ“ 
nominativo estas korekta. Pri tio ne po-

,,Ni petegas vin piej kompatema Sin- 
joro — plenon de sano por malsanuloj, 
trankvilecon de abisma maro — por ma- 
ristoj, feliĉan kaj sendanĝeran vojon por 
vojaĝantoj; veran kaj konsciencan pento- 
faron — por pekuloj; neŝanceleblan per- 
sistadon ĉe bono por justuloj; eterne da- 
ŭran ripozon por mortintoj**. — La mi- 
granto en pia atendo aŭskultis... ,,bonan 
vojon por vojfaranto" — tio estas poi 
li... „por maristo” — ankaŭ por li... „por 
malsanuloj'* — li cstas tia... „por peku- 
loj“ — ho ve!!

Li staris ankoraŭ momenton en silen- 
ta medito, kaj subite ekrigardis Dian 
vizaĝon de la Savinto elkliniĝantan el 
hela aŭreolo de la suno, li falis humile 
sur blankŝtonan plankon. Kaj ŝajnis, ke 
la animo forflugos el malanerema vv°lo 
de la korpo — kiel rapidflugila birdo. 
Tiel li vibris, tordiĝis dolore en ĝema 
pjoro. petegante nn  kompato...

Mallaŭtigis jam kantplenaj preĝoj en Ia 
ermitejo. kaj li nloris daŭre ankoraŭ je 
kora petego — fervore preĝante... Kion 
travivis retrovita lia animo en tiuj ho- 
roj??

La printempan tagon brilanlan per perlaj 
opaloj, inter oraj ekbriloj en torento de 
lumoj kaj ombroj, sub am etista veluro de 
ĉielo kaj varmiganta ŝuno, iras la ĝoj- 
plena migranto en malproksimon... en e- 
ternecon,.... sed ne eri senkonsciencon... 
En lia animo estas ĉiela senpreza si- 
lento!!!

Esperantigis: Wl. Misiewicz (Radom)

A N G U L O .
vas ekzisti ia ajn dubo. Temas nur pri 
tio, ĉu la akuzativo post ,,ĉirkaŭ“ estas 
ankaŭ regula. En la Gramatiko de Paul 
Fruictier ,,kompletigita“ de S. Grenkamp- 
Kcrnfeld pĝ. 66 ni legas:

„Vortoj finiĝantaj je „aŭ“ estas sam- 
tempe adverboj kaj prepozicioj, kaj tial 
uzataj indiferente en ambaŭ okazoj. Ta- 
men ,,kontraŭ, malgraŭ, kvazaŭ, ansta- 
taŭ, ĉirkaŭ“ estas pli ofte uzataj pre- 
pozicie; ekz Mi havas ĉirkaŭ mil fran- 
koj (aŭ: frankojn)”.

Do, s-o S. Grenkamp-Kornfeld en siaj 
babilaĵoj en „Nia Gazeto*4 Nr. 5 titoli- 
taj ,,Lingva Diskuto”, kies malĝustecon 
mi jam pruvis en P.E., vidigante, ke li 
tute ne orientiĝas en la problemo, — 
forgesis, kion instruas. Gramatiko, sur- 
havanta lian nomon, kiel „kunaŭtora.?‘, 
(Duba aŭtoieco!).

Koncerne la esprimojn, cititajn de Vi
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cl mia Nevelbiblioteko, mi klarigas:
1) „multe da kotaĵoj" ne estas eraro. 

Eraro estus: ,,multe da kotoj“, ĉar „ko- 
to“ ne estas uzata en multnombro, sed 
„kotajo“ ne samsignifas „koto“, sed di- 
finas: profundajo plena de koto. ,D,o kiel 
oni diras: multe da profundajoj, fosaĵoj, 
tiel oni povas ankaŭ korekte diri: ,,mul- 
te da kotajoj“ en multnombro.

La samo koncernas miaopinie: kalan- 
drado de tolaĵoj.

2) ,,Kosmetiko“ en la senco de sub- 
stanco, ne arto estas ĝuste uzata en 
multnombro.

3) ,,drinki“ signifas: multe trinki alko- 
holaĵojn pro inklino. Do, la substantivo, 
formita kun „-eco“ ne „-emo“ estas ko- 
rekta, ĉar la emo enestas jam en la sen- 
co de la radiko mem.

4) ,,kavaliroj odorantaj pomadon" e- 
stas klasika esprimo. En Esperanto oni 
diras: La floro odoras kaj: Li odoras 
parfumon.

5) Estas direnda: Mi ne sukcesis o- 
kupi min. Matracoj kun ruĝaj strioj. Ve- 
nuso (ne: Venero),

6) „Ni revenu hejmen per ŝipoM (anst. 
reveturu) ne estas eraro, ĉar esperante 
oni diras: iri ĉevale, ŝipe kaj l’a samo 
koncernas la verbon „veniM ,,reveni“.

Aliaj esprimoj de Vi menciitaj estas 
ankaŭ korektaj, sed se vi havas iajn du- 
bojn pri ili bv. mencii la paĝojn, sur kiuj 
ili troviĝas, kaj en kio konsistas, laŭ Vi, 
ilia malĝusteco, tiam mi klarigos al Vi 
plue. Pri ilia ĝusteco vi povas konvin- 
kiĝi, traserĉante la verkojn de Zamen- 
hof aŭ konsultante la Plenan Vortaron. 
(Ĉi tie mS trovas ĝusta komuniki al Vi 
mian opinion, ke nur la Komunlingva 
Parto estas plejparte fidinda. La Tekni- 
ka Parto, farita de homo ne kompeten- 
ta  en ĉiuj teknikaj fakoj estas arbitra 
kaj uzebla nur kun rezervoj).

Nune mi ektuŝu la plej gravan proble- 
mon, kiun Vi pritraktas en la fino de 
Via artikolo. Estas vere, ke Zamenhof 
mem ŝanĝis diversajn esprimojn konfor- 
me al la evoluo de la lingvo. La serio- 
za studanto de la Zamenhofa Verkaro 
konas tiaj’n ŝanĝojn. Sed tio ne malde- 
vigas nin imitadi lian stilon, kiu estas 
kaj’ estos por ni ĉiam la modelo de la 
vera esperanta stilo. En ĉiu lingvo ser- 
vas la klasikaĵoj, kiel la plej brila mo- 
delo de korekta stilo, sed ĉu tio mal- 
helpas la sanan evoluon de la lin- 
gvo? Certe ne. Tiom pli ni be- 
zonas en Esperanto tian firman ba- 
zon, kiu estas, ĉe nia propra logiko, la 
plej fidinda gvidilo en la lingvaj proble- 
moj. Malzorgi tian bazon egalas la sub-

fosadon de la grundo el sub niaj piedoj^ 
Se por ĉiuj naturaj lingvoj krom la kla- 
sikaj literaturaĵoj ekzistas parolanta po- 
polo, estanta viva reprezentanto de V 
koncerna lingvo, — en Esperanto ni ne 
havas ankoraŭ tian popolon. Do, enme- 
morigu al vi kaj ripetu tion ĉiutage: 
La zamenhofa stilo estas la Biblio de 
la modela stilo esperanta.

Abonujcie miesi^cznik „0ndo de Daŭ- 
gava“ i ..Informoj de Estonio” w cenie 
zl. 2.20 rocznie. Abonament przyjmuje 
admin. „Pola Esperantisto“ . Konto 

P. K. 0 . 406.660.

$ 1  „@ffrimeaj Sonefoj”
<Ĵe ^ffTickietoicc

Vidaĵo de montoj el Stepoj 
Kozlovaj.

Tiun ĉi tradukon dediĉas 
al bela kaj bele deklam anta 
samideanino fraŭlino Ĉervinska

Tradukinto.
PILGRIMO.

Tie!.. ĉu glaci-maron Allah mur-starigis? 
Ĉu el frostnubo fandis tronon por anĝeloj? 
Ĉu, por ke ne trapaŝu orientaj steloj,
E1 ter-kvaron‘ Diinoj murojn suprenigis?

Ruĝbril' en supro, ho!.. Cargradon brul’ 
enigis?

Ĉu nokte, kiam ĉion kovras griz-manteloj, 
Por mondoj, kiuj vagas per natur-malhe- 

loj,
En ĉiel-mez‘ lanternon jen 'A llah1 pendi- 

gis?

MIRZA.
Tie?.. Mi estis: sidas v intr1 — el nesto 

ĝia
Trinkas mil to ren t -bekoj kaj gorĝoj ri- 

veraj...
Mi spiris — el buŝ* mia neĝ' flugis; nenia

Voj* tie; blinderaras agloj senesperaj; 
Kie haltas nubeg1, mi iris — en nub‘ ia, 
Lulil‘, tondr' dormis.. Kie nur steloj mi-

steraĵ
Staris super turbano mia — Ĉatyrdaĥ‘...

PILGRIMO
• » « ..

Leo Belmont.
Klarigoj: 1) Cargrado, alie Konstanti- 

nopolo. Poeto egaligas en metaforo for- 
tan  ruĝbrilon sur monta supro kun bru- 
ldgo de ia iu ta  ĉefurbo turka. 2) Ĉatyrdaĥ‘ 
estas supera pinto en montoj taŭridaj de 
Krimeo (1564 metr. sup. maro).
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BRUSELA EKSPOZICIO 1935

Post Antverpeno kaj Lieĝo en 1930, Bruselo 1935 estos la kronado .de la Centa Datre- 
veno de la Belga Sendependeco. La Ekspozicio estas sub la Alta Patroneco de Sia Majesto 
la Reĝino Elizabeto kai de Iliaj Majestoj la Reĝo kaj la Reĝino, sub la Honora Prezi- 
danteco de Lia Princa Moŝto Grafo de Flandrujo, kaj sub la oficiala Patronado de 
la Belga Stato.

Gia belega programo enhavas ĉiujn produktaĵojn de la homa agemeco. Ciuj fakoj; 
Terkulturo, Industrio, Komerco, Arto, Scienco, Tekniko, en ĉiuj formoj, tie montros siajn 
lastajn perfektigojn. Kelkaj specialaj fakoj ĝuos apartan pliampleksigon : TRANSPOR-
TOJ KAJ KOMUNIKVOJOJ; ELEKTRO KAJ RADIO-ELEKTRO; KOLONIIGADO. En 
1935, Belgujo memorfestos la Centjaran Datrevenon de la unuaj fervojoj kaj la Kvin- 
dekjaron de la Sendependa Stato Kongolando.

La belga sekcio estos brila. La fremdlandaj partoprenoj estos multaj kaj gravaj. 
Tridek landoj jam sendis sian oficialan aliĝon al Grafo Adrien van der Burch, ĝenerala 
Komisaro de la Belga Stato.

La ekspozicio estos belega. Gi estas konstruata laŭ plano por la definiva urbigado 
de la kvartalo apud la Reĝa Parko de Laeken, sur unika pentrinda loko kaj sur tereno 
speciale favora, tiu  de la montplataĵo de Heysel : 140 hektaroj da. areo, arbara parko 
de 17 hektarpj. Maleljenaĵoj en malkrutaj deklivoj. Lagetoj. Oni aliras al tiu loko laŭ 
larĝaj kaĵ oportunaj vojoj. Jam la konetruaĵoj egtas starigitaj : La Grandaj Palacpj en 
definivaj materialoj, ne maldroksime dĉ la Sporta • Stadio en kiu estas loko por 75.000 
personoĵ. Tiuj grandaj Palacoj, iuj estas larĝaj je #7 metroj kaj la aliaj je 65 metroj. 
La Centra Halo estas alta je pli ol 31 metroj. Unu el tiuj Palacoj enhavos la fakon de la 
MALNOVA ARTO, kun ĝiaj fremdlandaj sekcioj, difinitaj por la plej rimarkindaj perio- 
doj de arto en ĉiu lando, kai KVIN JARCENTOJ DA BRUSELA ARTO (Roger Vander 
Weyden, Pierre Bruegel la maljuna, Bernard Van Orley, David Teniers juna, Philippe de 
Champaigne, Alfred kaj Joseph Stevens, Felicien Rops, Hyppolyte Boulanger, Jan Stob- 
baerts, Constantin Meunier, Henri de Braekeleer, k.t.p...) Tio estos unu el la ĉefaĵoj de 
la Ekspozicio, inter kiui la «MALNOVA BRUSELO» estos la perlo, kun ĝiaj pitoreskaj 
elvokaĵoj el la uTbo de la XVIIIa jarcento.

Belega dekoracio, mirinda iluminado, ĝardenoj plantitaj per la plej diversaj specoj 
da arboj kaj floroj maloftaj aŭ kampaj, abundego da fontanoj, akvospeguloj, akvoŝtu- 
paroj. Ne antaŭe viditaj amuzaĵoj, festoj, muzikaj turniroj, teatro ekstera, kinematografo, 
la TSF — ĉiui konkirOj de la modema vivo en siaj intelektaj, sociaj, teknikaj aplikaĵoj 
— la formoj, la koloroj, la ritmoj; nova stilo. Tiaj estas la ĝeneralaj karakteroj de la 
Brusela Ekspozicio 1935.

La sukceso de la Ekspozicio estas de nun certigita. Gi markos daton en la klopodo de 
la popoloj al la Ekvilibro kaj al la Paco.

Jmpr. E. Guyot, s. a., Brnxetles. Preslta en Belgujo.
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AL POŜT-TELEGRAF-TELEFONISTOJ POLAJ.
Plej multe ni helpas por disvastigo de 

Esp, per tio, se ni klopodas ĝin starigi 
en servon de ĉiaspecaj profesiaj, fakaj 
kaj praktikaj taskoj, Gis nun on turnis 
al tiu demanda nemulte da atentp. Oni 
ordinare okupas sin pri Esp. kiel nur a- 
muzajo, uzante ĝin por babilado kun 
samlandaj samideanoj aŭ legante Esp. ga- 
zetoĵn kaj librojn ĝeneralajn kaj beletri- 
stikajn. La ĉefa tasko de Esp. tamen e- 
stas helpi homojn rilatantajn kun aliaj 
landoj en ĉiaj fakoj kaj praklikaj nece- 
soj. Sed ŝajnas, ke oni ne sufiĉe klopo- 
das por jungi Esp. al tia celo. Kiel po- 
ŝtisto, mi ĉi tie pritraktas ĉi aferon pri 
poŝt-telegraf-telefonistoj. A1 mi ŝajnas, ke 
tiuj fakuloj en kelkaj landoj estas pri 
Esp. tre indiferentaj, inter ili ankaŭ en 
Pollando. Jen, ekzistas Esperanta p.t.t. 
gazeto ,,La Inierligilo**, sed kiel mi scias, 
antaŭ unu jaro ĝi estis sendata Polujon 
nur en 10 ekzempleroj, el kiuj eĉ ĉiuj 
ne estis abonataj. Mi kredas, ke nun- 
jare ĉi afero sanĝiĝis. T ia nombro e- 
stas treege malgranda por tiom granda 
lando, se eĉ malgranda Estonio abonas 
almenaŭ 5 ekz. Ĉu do inter polaj sami- 
deanoj estas tiom malmultaj p.t.t.-istoj 
aŭ ili ial bojkotas sian. Esp. fakan ga-

zeton? Por porti Esp. en iun fakon, ne- 
cesas unue zorgi pri tio, ke estiĝu kaj 
povu sian ekziston daŭrigi ĉi-lingvo fa- 
ka literaturo, precipe gazeto. Sen ĝi ne 
estas ja eble interrilati kun samfakuloj- 
samkngvuloj. Sed p.t.t.-istaj Esp-istoj ŝaj- 
ne ne komprenas tiun veron, aŭ ili sim- 
ple ne deziras subteni ĉi laboron. Via 
faka gazeto .,La .Interligilo” baraktas por 
sia ekzisto kaj vi ne abonas ĝin. Mi 
scias, ke por multaj estas ne facile ĝin 
aboni, tamen tio ne rilatas ĉ;ujn. Kiuj 
ne povas ĝin aboni sole, abonu 2—3 ope 
kune. Ankaŭ pligrandaj Esp. s-cietoj de- 
vus laŭ eblo aboni la poŝ'an gazeton. 
Per tio oni akcelas kaj subtenas Esp. 
ĉe fakaj aferoj, dum uzado de Esp. tie 
plifortigos kaj pli disvastigos ĝin ĝene- 
rale. Fine oni penu atingi Von, ke an- 
kaŭ naciaj fakaj organizaĵoj abonu siafa- 
kan Esp.-lingvan ,gazeton.

Gesamideanoj polaj, propagandu Espe- 
ranton ĉe p.t.t.-istoj, ke pli multaj el 
ili komprenu la signifon de Esp. por 
p .t.t.1) kaj aliĝu al ĝi. Sed vi p.t.t -istoj 
Esp-istoj klopodu por tio, ke Esp. povu 
havi servojn en via fako. Por tio abonu 
kaj kunlaboru al via faka gazeto ,,La 

Interligilo". Laŭeble aperigu en nacilin-
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gvaj fakaj gazetoj informojn pri- kaj per- 
Esperantajn: Kreu per Esp. interligon 

kun alilandaj samfakuloj kaj iliaj orga- 
nizajoj k.Lp. Generale, pli da atento al 
p.t.t. kaj al ĉiaj fakoj kaj praktikaj 'ŝer-
voj!

J . VahfkerJ, (Tallinn, Es^tonio), ku.da-

boranto de ,,La Interligilo”.

ĵ ) Estus dezirinde en iu nacilingva ga- 
zeto faka aŭ ĝene^ala aperigi artikolon 
el ,,Heroldou nr. 29. 1934 pri ĝisnuna lin- 
gvo de Universala Poŝta Unio, J. V.

A L V O K O.
M arista Ligo Esperantista, kiu celas 

disvastigon de Esperanto inter la mari- 
stoj kaj samprofesianoj, serĉas delegitojn 
por M.L.E. en la havenurboj, kie ni an- 
koraŭ ne estas reprezentataj.

La ĉefa tasko de la delegito estas; Vi- 
ziti la dive slandajn ŝipojn kaj disdona- 
di propagandilojn inter la maristoj. La 
diverslandajn propagandilojn ni sendas al 
la delegitoj.

Propagandado inter la maristoj es 'as 
de tre grava signifo por la tu ta  espe- 
ranta movado. Gis nun rii, esperantistoj, 
r e  sufiĉe atentis tion Post nur mallon- 
ga agadtempo M.L.E konstatas grandan 
sukceson en sia laboro. Sed ne sufiĉas, 
ke ni havas d e t en unu aŭ alia havenurbo. 
Por ke ni efektive venku estas necese, 
ke ni estu reprezentataj en ĉiu haven- 
urbo, granda aŭ malgranda.

Ĉiu vera esperantisto komprenu la gra-

van signifon de propagandado inter la 
maristoj. Ĉiu samideano, lerta  aŭ maller- 
ta  povas helpi nin en nia laboro. Se vi 
ne havas tempon por la delegita laboro 
vi tamen povas helpi nin per aliĝo ar 
M.L.E. La membrokotizojn ni uzas en 
la propaganda servo.

La kotizoj estas: Pasiva membro — 1 
svisa franko — 1.30 svedaj kronoj.

A ktiva membro — 2 svisaj frankoj — 
2.60 svedaj kronoj,

S ub teran+a membro — 10 svisaj fran- 
koj — 13.00 svedaj kronoj.

Sciigu al viaj samideanoj pri la enha- 
vo de nia alvoko kaj instigu ilin aliĝi. 
Sendu jam hodiaŭ vian aliĝon al Mari- 
sta Ligo Esperant sta, Villa skogbacka, 
KVICKSUND, SV ED U J0. Sek-. Holger 
Ekblad.

Poŝtĝirokonto sveda; 90 226,
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©.<§►© TEATKO KAJ FILMO ® 0  ©
AMANTOJ SUR LA POLA FILMEKRANO.

En la hodiaŭa artikolo mi intencas fari 
trarigardon, ni diru — malgrandan r e- 
v u o n de polaj filmamantoj.

En la plej fruaj tempoj de pola filmo, 
unuan lokon okupadis dram artisto Joze- 
fo W^grzyn kaj Kazimiro Junosza-StQ- 
powskk

W^grzyn. ankoraŭ antaŭ tri jaroj aperis 
kiel heroa amanto en filmo sJ . .,Princino 
Lowicka“. Nune li aliformigis sin je 
klare karakterizaj roloj, same kiel Juno- 
sza-St^powski.

E1 inter polaj filmamantoj Igo S y m 
estas sola artisto, kiu akiris famon an- 
kaŭ eksterlande.

A rtisto tiu ludis jam en pli ol kvardek 
filmoj polaj kaj eksterlandaj. Malkovrin- 
to de Sym estis — kiel mi jam menciis 
en unu el miaj artikoloj — reĝisoro 
B i e g a n s k i. Sym ludis komence en kel- 
kaj polaj filmoj, post kio kontraktas lin 
reĝ. Kolovrat al Vieno, kie Sym ludas en 
filmo s. t. ,,Knabino el 'P rater“ kun An- 
ny Ondra kaj Nita Naldi kiel liaj kun- 
ludantinoj. Poste sekvas tu ta vico da fil- 
moj en Vieno, Berlino kaj Parizo. Kun- 
ludantinoj de Sym estis tiutem pe Liljan 
Harvey, Lil Dagover, Henny Porten, M 
Albani k. a

Post reveno al patrujo Sym kontraktis 
sin al revuo. En Polujo li turnis filmon 
,,Palaco sur radeto j“ kaj ĝis nun ĝi estas la- 
sta lia kreaĵo; estis li kiel direktoro de 
la sekreta polico en ,,Spiono en masko“, 
en kiu filmo li ludis kun H. Ordonowna 
kiel lia. kunludantino. — Admirinde ĉiel- 
bluaj okuloj de Sym, lia rava rideto kaj 
lia eleganta eksteraĵo — influas je la 
simpatio, kun kiu tum as sin la filma pu- 
bliko al li.

Sur la duan lokon mi starigus Mieĉi- 
slaon C y b u 1 s k i, kies blonda kapo 
kun senriproĉe ĉizitaj vizaĝtrajtoj kaj la- 
zuraj okuloj treege plaĉas speciale al la 
virina rigardantaro. Li ludis en filmoj ,,Su- 
per la neĝou, „Sanganta oriento“, ,,Mag- 
daleno", ,,Animoj en la sklaveco“. En la 
filmo s.t. „100 metroj da amo“ Cybulski 
ludis rolon de sportulo. N ure li parto- 
prenas ankaŭ la teatrajn dram prezenta- 
dojn.

Adam B r o d i s z debutis en la fil- 
mo ,,De V tago al tago“ sub la reĝisora- 
do de Lejtes. Pere de la esprimopleneco 
de lia fotogenia vizaĝo kaj pere de lia 
bela staturo. li elŝoviĝas jam dekomence

sur eminentan pozicion en pola ki- 
nematografio. Li ludas poste en filmo post 
filmo: ,,Beleco de 1‘ v vo“ , ,,Vento de la 
maro“, „Terura ro k to “, ,,A1 Siberio“, 
,,Dekuloj el Paviak“ ktp. Brocisz ludis 
ankaŭ en filmbildo ,,Sub vian deiendon“, 
en rolo de pola aviadisto, en kiu filmo 
li atingis- grandegan sukceson.

Tipon de vira beleco en la speco de 
usona amanto Clarke Gabble, reprezen- 
tas Jerzy J u r  Pichelski, kiu debutis 
en ,,Spiono en masko11, kiel kunludanto 
de H. Ordonowna.

Jerzy Jur estas jam de kelkaj jaroj te- 
atra aktoro, dekomence li laboris en po- 
znana teatro kaj laste li loĝas kaj labo- 
ras en W arszawa.

Witoldo C o n t i, kies vera nomo e- 
stas Kozikowski, la unuan fojon aperis 
sur la ekrano en filmbildo „Jarko  Mu- 
zikanto“. Filmo s. t. „Jaro 1914“ estas 
lia dua filmo kaj poste ni vidis lin en 
filmo „VoĈo de P dezerto“ kun E. Bodo^ 
Conti-Kozikowski posedas belegan voĉon 
kaj pro tio li nun instruiĝas la opera 
kantisto.

Dobieslao D a m i ^ c k i  komencis slan 
filmkarieron en filroo ,,H*istorio de V pe- 
ko“ kiel Lukasz sub reĝisorado de Ŝaro. 
La altvaloraj ecoj de Damiqcki, nome: in- 
teresa vira beleco, belsona voĉo, klara 
dirmaniero kaj aktora esprimopleneco, 
destinas lin ie la ĉefa pozicio en la vi- 
co de polaj filmamantoj. En la filmbildo 
,,Verdikto“ li ludis kun Jadzia Andrze- 
jewska kaj Irena Eichlerovvna. La scena- 
rion skribis Maria Morozowicz - Szczep- 
kowska. La filmon realigis Julio Gordon.

Jerzy M a r r, kies vera nomo estas 
Zawadzki, la unuan fojon ludis en ,,Vo- 
ko de la maro“, poste en ,,Sekreto de 
malnova familio“, sub la reĝisorado de 
Chaberski, en ,,PcTcmajstro Tagiejev“, 
„Sekreto de poŝtkesto**, „Sub fla- 
go de 1‘ amo“, .,De7erto“, .,Ŝakto n-o 23“, 
realigita de reĝ. Buczkowski. Lasta lia 
fdmo ĝis nun estas ,,Ludilo“ reĝisorPa 
de Waszynski.

Vere eleganta teatra  amanto, plena de 
ĉarmo estas Leono Luszczewski, kiu ludis 
en tu ta  vico da roloj en filmo. La plej 
grava lia rolo estis tiu de Sinjoro Tadeo 
en filmo sub la sama titolo, kiun realigis 
reĝ. Ordyŭski,

Tadeo Wesolowski komencis sian te- 
atran karieron en krakova ,,Bagatela“;
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li estas krakovano, ,D,e Krakow li trai:s- 
lokas sin Varŝavon al la ,,Pola teatro, 
de kie li transiras poste al „Nacia tea- 
tro" je la posteno de la ĉefa komedia 
amanto. Wesolowski ludis en „Ulanoj, 
ulanoj" kiel leŭtenanto, en filmo s. t. 
„Moraleco de s-ino Dulska" ,,Peka a- 
mo“ k. a. Lia agrabla gracio, humoro kaj 
altiranta junuleco, konkeras la film- kaj 
teatran rigardanton.

Specialan lokon en la hodiaŭa arliko- 
lo mi destinis por Eŭgeno B o d o, film- 
regisoro kaj aktoro en unu persono 
(ĝusla lia nomo estas Eŭgeno Juned). An- 
taŭ ol li komencis interesi sin pri fil- 
mo, li estis okupita sur la revua scene- 
jo. B o d o estas diversflanka artisto, 
komencante de facilaj komikaj amantoj 
ĝis 'a figuroj kuu drama kaj karakte- 
riza fcnoj. E. Bodo ludis jam en multaj 

filmoj (ĝis nun ĉirkaŭ dudek): „Ruĝa 
klaŭno", „R'valoj“, „R'ideto de 1‘ soito", 
,,PoIicmajstro Tagiejev", „Homo kun ĉiel- 
blua animo", „Naŭa kaj 25 minutoj", 
,,Kulto de 1‘ korpo", „Beleco de 1’ vivo", 
„Danĝera amo“, ,,Vento de la maro", 
„A1 Siberio**, „Ŝe‘ nomaj herooj", ( iun 
lastan filmon li mem produktis) „Voĉo 
de 1’ dezerto" (ankaŭ de lia produkto) 
„Lia ekscelenco komizo", „Ludilo", ,,Kan- 
tisto de Varŝavo", „Cu Lucino estas kna-
bino" ktp.

Nun mi finas la trarigardon de polaj 
filmamantoj, kiuj sur la polaj ekranoj ri- 
valizas kun eksterlandaj filmamantoj kiel 
Gary Cooper, Filips Holmes, Nils Aster, 
Clive Brook kaj ne forgesebla ankoraŭ 
ĉiam rememorigata Rudolfo Valentino.

Ni deziras al niaj polaj artistoj povi 
rivalizi kun eksterlandaj iliaj kolegoj an- 
kaŭ eksterlande.

Irena Treumĉwna

I. NIKITIN.
r

^SIe&io de hipundo-
Kurante ŝaŭmas akvoflu*,
En muelejo tondra bru‘;
La radoj krake turnas sin,
Ŝpruciĝas akvon kun obstin';
La ŝaŭmo staras kvazaŭ mont*,
Similas ĝi al viva pont*,
La planko tremas, bruas rad‘, 
Greneroj falas sen haltad’,
Faruno ili iĝas nun,
A er‘ eĉ plena je farun*.

Jen  kantistino-hirundet'
Ekloĝis sub tegment*,
Konstruis neston en kviet*,
Ekvivis en kontent*.

ĉ i  kantas ĝis ne pelos for*
La roastro kun sever’;
Ja  kutimiĝi kun dolor'
Gi devas al mizer*.

En nokt' malluma dormas ĝi 
Kuu kapo sub flugil',
Ne ĝenas al la idili' ■'
Ekstera maltrankvil'.

E1 la rusa: Hilda Dresen.

Abonu tuj la monatan gazeton 
i LA JUNA VIVO

Jeŭ vi havas la plej malkaran gazetop 
por gejunuloj kaj komencantoj. ln te re^  
enhavo, facile komprenebla lingvo; trĉ 

taŭga legafo por kursoj,
Jarabono: 3.60 zl. .

Petu senpagan specimenon de:
Redakcio de „LA JUN.A VIV0‘‘ 
W est-Graftdyk N. H. Nederland.

Vll. POLLANDA KONGRESO DE ESPERAN1O.
En la lastaj tagcj de junio okazos en 

Krakow t. n. ,.Krakovaj Taĝoj . Celante 
ebligi al polaj esperantistoj partoprenon 
en tiu ĉi festo, P.E.D. organizas en la 
tagoj 29. — 30. VI. 1935.

VII. POLLANDAN KONGRESON 
DE ESPFRANTO.

Adreso: P.E.D., Krakow. ul. Lubicz 34.
Kotizo: zl 4.—, por familianoj, studen- 

toj zt 2.—, por senlaboruloj senpage. 
Konto P.K.O. Nr 1̂.1 4Q4 (Delegacja E- 
sperantystĉw w Pclsce).

Fervojraba+o estas ligita kun „Krako- 
vaj Tagoj". Detaloi sekvos.

Loĝejoj: pr"> rnul nombra vizitado de 
Krakow en tiuj ĉi tagoj estas necesa frua 
merdo.

Provizora piogramo.
Sabato 29. VI. 9h. diservo

llh . malfermo.
13h. komuna tagmanĝo 
15h labora kunsido

vizitado de la urbo.
19—22h. partopreno en la ,,Ta-

goj de Krakow“.
Dimanĉo 30. VI 8—10. vizitado de la urbo.

lOh. Ĝenerala kunvero
de P.E.D.

13h. komuna agmanĝo. 
15h. Ĝenerala kunvero

de P.E.D.
17h. fermo de la -kon- 

greso.
x Oiganiza Komitato.

Samtempe kun la Kongreso okazos en 
la tagoj de 29. — 30. VI .
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ĜENERALA KUNVENO DE P. E. D.
En ĝi rajtas partopreni la aliĝintaj gru- 

poj per siaj rajtigitaj reprezentantoj. Ĉiu 
reprezentanto devas posedi skriban raj- 
tigon, en kiu estu citita nombro de la 
membroj. Ni atentigas, ke laŭ art.. 10 § 2 
membroj, kiuj ne • pagis la kotizon, ne 
rajtas voĉdoni.

Tagordo: 1. Raportoj, 2. Decido pri la 
enskribpago kaj kotizo. 3. Fikso de la se- 
kvanta 6. K., 4. Elektoj, 5. Demandoj 
kaj proponoj. Proponoj pri la tagordo de- 
vas esti se^dita’ 2 monatojn antaŭ la 
Ĝ. K.

Art. 26. § 1. La Ĝ. K. estas decido- 
pova, se la ĉeestantoj rajtigitaj al voĉ- 
dono reprezentas minimume 1/4 da ĉiuj 
voĉoj, per kiuj disponas ĉiuj membroj de 
P.E.D. kune.

§ 2. Se la Ĝ. K. ne.okazus pro manko 
de la nombro necesa laŭ § 1, devas la 
Estraro en du sekvantaj semajnoj kun- 
voki denove la G, K., dum kiu la deci- 
doj estas alprenat^j sendepe^de de la 
nombro da reprezentitaj voĉoj. A1 tiu ĉi 
nova G. K. ne v a lid ^  dlfinoj de art, 21

1 kaj 2 art. 25 fi 3 alineo 1,
Estraro de P. E. D.

Q Q NOVAĴOJ EL ESPERANTUJO Q @
PRELEGON PRI POLLANDO havos 

dum la 7-a Nederlanda Kongreso en 
Haarlem nia samideano s-ro Grenkamp. 
Patronadon akceptis Pola Ambasadoro, 
s-ro Dro Babinŝki, km promesis viziti 
la kongreson,

ABSOLUTISMO. Presita parolado de 
s-ano Lanti, farita dum la Kongreso de 
laboristaj esperantistoj en Antverpeno en 
1934. — La broŝureto, tre  interesa, mon- 
tras,; ke ĉie regas absolutismo, same en 
Italujo kaj Germanujo, kiel ankaŭ en 
Sovetunio. • *

REGNO DE PENSOJ. Periodajo, 
prezentanta ,,orajn pensojn" de diversaj 
geniuloj. Pagebla per... ,,bonaj agoj". El- 
donejo: Esperanto, Mukaĉevo, ĈSR-, 4n- 
ternat. ul. 42.

JUGOSLOVENSKA POŜTA, TELE- 
GRAF I TELEFON aperas kun subtito- 
lo en esperanto kaj dukolona rubriko 
nEspetanta Informservo".

VERDA REVUO, Sendependa aŭstria 
revuo, >"nova, tre interesa gazeto. Adre- 
so: W ien VII, Hermanngasse 31/26.

LA REVUO ORIENTA. Kontraŭe al 
ĝisnuno, tre multe da esp. teksto, mal- 
multe da japana. Enhavas originalajojn 
kaj tradukaĵojn el japana literaturo.

INTERNACIA POLICA BULTENO, 
tiu interesa fakĵurnalo, dank* al multaj 
kriminologiaj artikoloj fariĝas ankaŭ in- 
ternacia punleĝa ĵurnalo. Ekzemple la 
sept.-okt, numero enhavas inter aliaj ar- 
tikolon (fino) de fama profesoro Lenz el 
Graz pri graveco de kriminalbiologio, 
kaj de Dr. R. V arnbĉry el Budapest pri 
Kriminologio. — Adreso: Internaĉia Po- 
lica Bulteno., 10, rue Engelhardt, Stras- 
bourg - Meinau (Francujo).

Internacia Kurso por fervojistoj kaj tra. 
mistoj. Pcst la suksesplenaj internaciaj 
kursoj, por poŝtistoj, okazmtaj en 1933?

kaj 1934, la Internacia Cseh - Instituto 
de Esperanto, en kunlaboro kun la Di- 
rekcio de la Nederlanda Fervojaro kaj 
kun fak-ligoj en Nederlando, orgamzas 
specialan kurson por la gecf’c1staro de 
fervojoj, tramoj kaj aliaj trafikiloj, kiu 
okazos en la Esperanto-Domo ea Arn- 
hem (Nederlando), dum la tagoj 2 — 12 
majo 1935.

Pluaj rezolucioj en Francujo nor Espe- 
ranto. La konsilantarcj de depariem en- 
toj Ycune. Haute GarOrne, kaj de urboj 
Auxerre, Buxy, Chalon s.ur Sva#ne, Mon- 
tceau les Minces, Nevers kaj Romansf 
voĉdonis lastatem pe tre favcrajn rezo- 
luciojn, por enkonduko de Espe^anto en 
la lernejojn. *

Propagauda dusemajno okazis lasta- 
tempe en multaj urboj de Francujo, si- 
tnile al tiu lastjare ĉe ni aranĝita. La 
..dusemajno" donis belajn rezultojn, ĝi 
pl nombrigis lokajn rondojn, vekis inte- 
resiĝon de la gafcetaro. La urbestraro 
de Bischeim nomis unu straton ,,Rue de- 
L' Esperanto", kaj kelkaj Urbaj Konsi- 
lantaroj voĉdonis pri enkdnduko de E- 
speranto en lernejojn. Grava socialista 
gazeto ,,Le populaire" malfermis esp. 
kurson en siaj kolonoj.

Esp. kurso en Supera Aviada Lernejo 
en Francujo estis gvidata de s-ano Ar- 
chedeacon. Ministro de Aviado, s-ro ge- 
neralo Denain skribis persore  al s-ano 
ArchedeacOn dankleteron kun vortoj de 
aprobo koncerne al tiu kurso.

Trijarplano de Sveda Esp.-Asocio. La 
jarnlanoj estas t nun laŭmodaj. Tiu de 
S. E. A. celas atingi ĝis la Varŝava kon- 
greso (1937): 300 klubojn, 5000 arojn, 
kaj 10.000 sv. kronojn. Dum tiu tempo 
oni plifortigos la propagandon, uzante 
i. a. esperantan tonfilmon .,Morgaŭ n£ 
komencos la v.ivon". — ĉiujn de4alojn
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koncerne al tiu lasta skribas ,,Svenska 
Esp. Tidningen*1 en nekomprenebla por 
ni sveda lingvo. Eble la redakcio volus 
doni ilin ankaŭ en Esperanto, por ke ni 
povu uzi jlin kaj evejituale venigi la 
lilmon al Polujo.

Zamenhof — kaj Esperanto stratoj.
K onstante kreskas ilia nombro. Nun e- 
stas en la tuta mondo ĉirkaŭ 60.

Magnus Hirschfeld kaj August Forel 
estas fervoraj esperantistoj, ,,Franca Esp- 
isio" enhavas en decembra numero in- 
tervjuon kun fama seksuologiisto Dro 
Hirschfeld, kiu rakontis pri sia favoro 
al Esperanto. La seksuologiaj kongresoj 
raportas pri siaj kunvenoj en 4 lingvoj, 
germana, franca, angla kaj esperanto, 
Ankaŭ fama sciencisto August Forel e- 
stas fervora samideano.

Je  honoro de Belmont estas dediĉita

januara numero de ,,Literatura M.ondou 
krom tio dum la tu ta jaro troviĝos en 
ĉiu n-ro artikoloj de B. Ankaŭ ,,Sven. 
ska Esp. Tidninger. enhavas artikolon pri 
Belmont, skribitan de Halina W einstein.

„Svenska Esperanto Tidningen“ ape- 
ras nun en duoble pli granda formato. 
Laŭ aspekto kaj formato ĝi aparteras 
kune kun „Franca Esperantisto1* al plef 
belaj naciaj esp.-gazetoj.

Esperanto Asocio de Rosario en Cor- 
aoba (Argentino) komencis eldoni hekto- 
grafitan bultenon sub titolo ,,Esperantou.

La Suno. Jen  nova japana, tu ta  eŝpe- 
rantlingva gazeto kun pacifismaj tenden- 
coj kaj „ne~ion alian celanta". ,,La Su- 
noM celas unuavice konvinki, ke Japa- 
noj estas la plej pacema nacio de la 
mondo, Redakcio: J. Ogasauara, Tojoha- 
ra—ĉo, Uakajama—ŝi, Japanujo.

37-a «TJrauersaZa 9/on^reso de «Ssjberanfo en ^ o m a  7935
KOMUNIKO NR. 2.

Pro malmultnombro de ricevotaj pa- 
sportoj, unualoke povas peti pri ĝi akti- 
vaj esperantistoj, anoj de grupoj, ali- 
ĝintaj al P.E.D.

Detalojn pri Kongreso legu en Komu- 
niko No 1. (aprila No de P .E ).

Informojn pluajn donas Pollanda E- 
sper.-Delegitaro, Krakow, Lubicz 34.

Aldonu pmarkon por respondo.
Ludwik Kutscher 

ekz.-ano de P.E.D.

© ® POLLANDA KJRONIKO @ ®
LW 0W . Travojaĝis riian urbon S-ro 

Red. J. Ŝapiro, ĉefdelegito de U. E. A., 
el Bialystok, S-ro Norbert Stockel, 
V. D. de UJE.A. el Czortkow. Goje ni 
salutis S-ron Red. Oskar Berman, kiu 
daŭrigis sian vojaĝon al Palestino.

,,Gazeta Poranna'* mencias en la n-o 
de 10. IV. en ampleksa artikolo pri la 
Heroldo-kunlaborantino Frl. Minuŝka 
Mantel, kiu tradukis ,,Casistprin(tempon 
en Pollando" de la fama sportisto de 
radioparolanto, Prof. Rudolf W acek de 
Polskie Radjo, Lwow.

Esperanto kaj la artista mondo.
Ĉiam pli forte reeĥas Esperanto a r-  

kaŭ en la artista mondo de Pollando.
La fama Lvova pentristino, ĉarma Sin- 

jorino Irena Nowakowska - Acedariska, 
dediĉis al la fervora U.E.A. Delegito en 
Z6lkiew, S-ro Red, E. Hay, Korespon- 
danto de P.A.T- t. n, ,,ex libris1’, prezen- 
tantan alegorie lian pozicion kiel kun- 
laboranton de la potenca Pollanda Tele- 
grafa Agentejo, heraldikon kaj grandan 
Esperanto — stelon.

Per nia nacia gazeto „Pola Esperan- 
tisto“, mi dankas al la tre estim ata kaj 
famkonata pentristino, amika al nia mo- 
vado! M. Mantel.

MLAWA. Dank* al nia fe.vora sami- 
deanQ Roman Sakowicz, juĝeja konsi- 
lanto, malfermiĝis kurso por gejunuloj, 
espereble sukcesonta.

RADOM. La 3. XI. 1934. j. Kultura 
Rondo ĉe armilfabriko aranĝis Esperan- 
tan kurson por ĝiaj laboristoj. La kur- 
son gvidis estrarano de Pola Esperanti- 
sta Klubo en Radom s-ro Jan  Felter 
rajtigita instruisto de pastro Cseh laŭ lia 
metodo. Partoprenis 20 personoj.

La supre citita kurso finiĝis la 3-an 
de III 1935 r. Personoj, kiuj finis Ta kur- 
son tuj aliĝis al la Pola Esperantista 
Klŭbo e~* Radom, 3 personoj el ili ali- 
ĝis rek te  al U.E.A. en Genevo pere de 
sia instruisto.

• WILNQ„ La esperanta laboro de Tu- 
rista Esperantista Rondo ĉe Z.T.K. e- 
stas vigla. Estas diversaj esp. kursoj (e- 
lem entara, meza kaj supera) kaj funkcias 
konstanta esp. Klubo. En tiu ĉi monato 
vizitis nian klubon aktoro-s-ano S Li- 
powski, kiu rakontis pri esper. movado 
en Litovujo.

Poste vizitis nin s-ano W. Loritz kaj 
Krainz kiu mondovojaĝas. Honore al la 
eksterlandaj gastoj r ia  esp. Klubo aranĝis 
t.n. ,,glason da teo“ (alverrs 60 gesa-
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unue&noj). £n  sia malferma parolo nia v 
Prezidanto S, Szyk detale klarigis pri 
grandega signifo de Esperanto en ek- 
sterlanda turismo. Blovinstrumenta gru- 
po, konsistrinta el niaj 3 s-anoj (Makow- 
ski, Szuster kaj Lewin) lud’s ,,EsperOn“ 
kaj „,Tagiĝon“, kiujn ĉiuj kunkantis; Nia 
prezid, dro A, Gurviĉ preleg's pri mond- 
vojaĝoj faritaj per kaj por Esperanto, 
Poste salutis la gaston s-ano M. London 
(Prezidanto de Vilna Akademia Esp. 
Rondo). La gasto rakontis pri travivaĵoj 
en sia vojaĝo. Tre impone pasis la e- 
speranta flug-poŝto. S-ano poŝtisto Mi- 
lewski gortis blankverdan rubandon .kun 
surskribo: ,,Poŝtisto“.

S-ano Lorits prelegis en Vilna radio- 
siacio pri Esperanto, mondvojaĝo, Polu- 
jo, Estonio k.t.p. La propagando en nia 
urbo pri esperanto estis grandega. Nun 
ni atendas pluajn sukcesojn en ĉi kam- 
po, nome: disaŭdigon de la okazontaj e 
sper. prelegoj en nia urbo kaj prele- 
gojn, farotajn de nia Vilna radio-stacio. 
Bonvolu, gesamideanoj de Polujo, en la 
intereŝo de nia Komuna ago kaj venko 
sendi dankleterojn al Rfidio-stacio. S-ano 
Loritz vizitis diversajn Vilnajn redakciojn: 
„Cajt‘ „Tog“ „Slowo“ „Kurjer“ kiuj po- 
ste multe pri li skribis.

WARSZAWA, En Varsovio estas fon- 
dita „Societo Turisma de Esperantistoj 
en Polujo“ — „STEP“, kies celo estas 
propagandi polan turismon eksterlande 
pere de Esperanto.

La 28. II. 35. okazis ĝenerala jarkun- 
veno de P Esperantista Rondo „Kon- 
kordo“ en Varsovio. La kunvenon mal- 
fermis longjara prezidanto de ,,Konkor- 
do“, s-ro B. Weinthal. Prezidis s-ro E. 
Wiesenfeld, sekretariis f-ino P, Muszkat- 
blat. En la novan estraron eniris: f-ino 
E. Hermelin, s-ro J. Lindenszat, f-ino P. 
Muszkatblat, f-ino M. Szenfeld, s-ro B. 
Weinthal kaj s-ro E. Wiesenfeld.

Dimanĉe, la 17. de marto, okazis en 
la ejo de Praga Esperantista Rord?, 
Warszawa, ,,Estona Vespero“. La salo- 
no de la Klubo estis dekorita per esto- 
naj naciaj flagetoj, per multaj ilustraĵoj 
kai bildcj, montrantaj la belecon kaj 
kulturon de Estonio. La ,,Vespero“ kon- 
sistis el du partoj: referato de s-ro Hen- 
ryk ^Gielb s.t. ,,Estonio landc kaj po- 
polo“, kaj recitailo de estonaj poeziajoj, 
En la referato pri Estonio, s-ro Gielb 
beie kaj elĉerpige rakontis p~i Estonio; 
Ila landoj, popolo, ĝia hisftorio, bataloj 
por lipereco kaj la nuna stato, Multan 
alenton dediĉis la preleganto al la a- 
grarreformo de Estonio kaj ĝia signifo 
por la evoluo de la estona popolo. Pa- 
rolante pri la karaktero de la Estonoj,

s-ro Gielb rakontis interparolon kun 
prof. Kulakowski, kiu la unuan fojon ko- 
natiĝis kun Estonoj antaŭ la milito, en 
iu Kaŭkaza vilaĝo, fond ta  de estonaj 
eluigrintoj. Tiu vilaĝo estis tu te  izolila, 
neniu vojo kondukis al ĝi, ĉiuj okupiĝis 
nri agrikulturo, 1? tuta vilaĝo kondukis 
kvietan vivon, ne okazis interbatiĝoj kaj 
malpacoj, neniu pe do surhavis ŝlosilon... 
Ĝis kiam estis nomita nova gubernie- 
stro de tiu provinco, li konstruigis vo- 
jon al la vilaĝo, aperis impostoficistoj, 
komencis vizitadi la vilagon najbaroj de 
aliaj vilaĝoj, la vivo de la laboremaj 
viiaĝanoj fariĝis pli vigla kaj tiam de- 
vis aperi seruroj kaj ŝlosiloj ĉe la dom- 
pordoj.,. Ĉe la fino de la referato s-ro 
GieJb rakontis pri la estonaj somerripo- 
zejoj,^ precipe pri NARVA-JOESUU, 
‘Hun ĝiaj modelaj aranĝoj, kie oni povas 
ĝui veran kaj agrablan ripozon dum la 
somero, kaj li alvokis la aŭskultantojn 
al vizito al la bela kaj kultura lando de 
p Nordo — E S T O N I O .

En la dua parto de la ,,Vespero“, s-ro 
Gielb recitadis esperantlingve, poezia- 

ĵojn de la estona literaturo, kiel de 
F. R. Kreutzwald, Lydia Koidula, A. Ĥa-
awa, J. Liiv. Marie Under kaj aliaj.

Tiu ,,vespe o“ faris bonan servon por 
Estonio, propagandante ĝian popolon kaj 
kulturon inter la pola pubjiko. La pre- 
legonr pri Estonio s-ro Gi$lb faris en 
Esperanto kaj li mem resumis ĝin pollin- 
gve. Pragano.

W zwi^zku z artykulem „Pod pr^- 
gierz“, zamieszczonym w Nr. 1 ,,ĴQzyka 
Miqdzynarodowego“ cofam wypowiedzia- 
ne pod adresem p, Gielba wyrazy: 
„czlowiek bez honoru“ i za uzycie tych 
wyrazow p. Gielba przepraszam. Jedno- 
czeŝnie oŝwriadczam, ze w artykule po- 
wryzszym nie mialem zamiaru znieslawiĉ 
p. Gielba, a treŝĉ tego artykulu polega 
jedynie na skrytykowaniu pogl^dow p. 
Gielba, w mojem subjektywnem przeko 
niu nieslusznych.

(—) Jozef Litauer

Oŝwiadczam niniejszem, ze cofam za- 
rzut podniesiony przeciw WPanu Mece- 
nasowi Drowi LeOpoldcwi Dreherowi na 
Walnem Zebraniu w pazdzierniku 1934 
roku, ktorego nieprawdziwoŝĉ stwierdzi- 
lem i za wyrz^dzon^ mu krzywd^ mo- 
raln^ niniejszem najserdeczniej przepra- 
szam, prosz^c o cofni^cie oskarzenia do 
L. cz. VII. 2 kg. 1878/34. Mgr. Eugen- 
jusz Licjitenstein mp.

Oŝwiadczenie powyzsze przyjmuj^ do 
wdadomoŝci, wobec czego cofam akt o- 
skarzenia. Dr. Leopold Dreher mp. 
Krakow, 11. kwietnia 1935 r.
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Ekzameno. Unuan premion de ekzame- 
nito post fino de kurso de Esperanto, 
gvidita de Dro Dreher, ricevis s-o Dr. 
med. Stanistaw Kochmanski. Ni gratulas!

ESPERANTO EN POLAJ 
RADlOSTACIOJ.

La disaŭdigo, okazonta laŭ la pro- 
gramo, aperinta en la antaŭa n-i;o de P,E. 
la 25-an de IV., okazis la 1-an de V. 
je la 23h.5m.—23h.l5m.

Jen  la progrŭmo de pluaj disaŭdigcj 
en majo.

8. V, merkr, Z Sobolta: Poloj en vico 
de Nobelpremiitoj.

29. V- mekr, Kapiszewski: Pri skolta 
ĵamboreo en Spata (Spaŭa).

30. V. jaŭde. T. Hodakowski: Inter- 
paroladoj kun auskultantoj en Esp.

La merkredaj prelegoj okazados de la 
21h,30m.—21h.40m., la ĵaŭda — 23h,30m. 
—23h.45m. Estas rimarkinde ke la ĵaŭda 
prelego eble ne okazos, Koncerne tiun 
aferon bv. aŭskulti la antaŭan disaŭdi* 
gon por ekscii la definitivan prdgramon. 
La sendohoroi estas laŭ MET. Dissendos 
Krakow kaj Warszawa, eble ankaŭ aliaj 
stacioj. Gesamideanoj, ĉiam aŭskultu 
multnombre kaj danku al: Polskie Ĥa- 
djo, Warszawa,

SKOLTA ALVOKO!
La XIII-a Intemacia Tendaro de Skol- 

ta Esperantista Ligo okazo^ 11—24 ju- 
lio 1935 en Pollando okazeL'de la Tut- 
slava kaj Pola Nacia Jubilea Ĵamboreoj 
ĉe Spata (Spaŭa) — distrikto Varŝava — 
en somera rezidejo de la Prezidapto de 
la Pola Respubliko. Estas tre  ĝrave, ke 
partoprenu multaj skoltoj, kiuj sĉias e- 
speranton, por montri al la skolfaro en 
la lando de naskiĝo de esperanto, ke  
la lingvo estas taŭga interfratigilo por 
la junularo, Aliĝu do tuj, senhezite des 
pli, ke multai skol aj asocioj (espereble 
ankaŭ vialanda) sendos grupon. V i . do 
tu te  facile povos vefuri kun • ili Pollan- 
don, Enpagu do tendarkotizon antaŭvi- 
ditan en via kontigento al vialanda Kara-

vanestraro (Internacia- Skolta Komisaro) 
menciante ,.»por la esperanta-tendaroM. 

Sen iuj ajn kromalpagoj aliĝu ĝis la 1-a 
de junio 1935 do ĝis fino de majo. Ta- 
men aliĝu tuj kaj sendu al vialanda ka- 
ravanestraro vian nomon, por ke ili po- 
vu al vi siatempe prepari vojaĝdokumen- 

• tojn, Skribu tuj demandante precizajn in- 
formojn de vialanda Skolta Asocio aŭ 
de la Organiza Komitato en Pollando.
Ni atentigas, ke vi ĝuos 18% pagon sur 
polaj fervojoj, do rabato estas 72% , E- 
stas do tre  alta rabato. Do nenio mal- 
helpos vin viziti Pollandon. Ankaŭ sur 
alilandaj fervojoj via karavano ricevos 
altan rabaton. La tendarkotizo estas nur 
40 sv. fr. por plena 15-taga kompleta 
vivtendarado, veturado en Pollando krom 
aliaj monalpagoj. Ĉiu partoprenonto kaj 
interesito ricevas senpage aperantajn bul- 
tenojn, afiŝojn, gvidlibron, prrfspektojn 
kaj aliajn eldonaĵojn de ĉiam servopreta 
Organiza Komitato de la XIII-a S.E.L.

Tendaro, Pollando, Krakow, Lelewela 
9. m 2.

L a

A  ktuala, 

alejdoskopa,
O riente kaj Okcidente

S en sac io n  kaŭzanta

M alkara kaj bele

o  rnamita

Duonmonata Gazeto

L A  K O S M O
Ĉefredaktoro: Hirokazu Kaĵi x 

Jarabono: 4 sv. fr. aŭ egalvalora.
,,Unu vido taŭgas pli ol cent aŭdoj'\ 

Specimeno sendata senpage.
Tuj skribu al LA KOSMO

Japana Esp.-Asocio Kudan 3-ĉome, 
Koĵimaĉi-ku, Tokio, Japanujo.

PRENU M ERATA: rocznie zl. 8 .—, p ĉh o czn ie  
zi. 4.— D la T ow arzystw  i  g ru p  esper. ro- 
cznie zl. 6 .— Z ag ram c^ ; 5 fr. szw. N um er 
pojedynczy zl. 0.70. podw 6jny zl. 1.40.

OGLOSZENIA: 1/2 s tro n y  zt. 30.— 1/4 stro n v  
zh 15.— 1/8 s tro n y  zl. 10.— K orespondencja: 
m ale  oglosz. z 10 sl6w  (pr6cz adresu) zl. 1 .—
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ABONO: ja re  zl. 8 .—, d u o n ja re  zl. 4.—. Por 
soc ie to j k a j g rupo j e sp e ra n tis ta j ja re  zl. 
6. — E k s te rla n d e  5 sv. fr. A p a rta  num ero  
zl. 0.70 duobla  zl. 1.40.

ANONCOJ: 1/2 paĝo  zl. 30.— l /4 p a ĝ o  zl. 15.— 
1/8 paĝo  zl. 10.— K orespondado : anonceto  
de 10 vo rto j (krom  adreso) z l  1 .—
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